Latin Recitation Level 1 OJCL 2017
Vibulenus Assails Blaesus for the Disappearance and Death of his Brother

“Vos quidem innocentibus et miserrimis licem et spiritum reddidistis. Sed quis fratri meo
vitam, quis fratrem mihi reddit? Quem missum ad vos a Germanico exercitd dé communibus commodis
nocte proxima iugulavit per gladiatorés suos, quos in exitium militum habet atque armat. Résponde,
Blaese, ubi cadaver abiéceris: né hostés quidem sepulttra invident. Cum 0osculis, cum lacrimis dolorem
meum implévero, mé quoque trucidart iubé.”

Tacitus, Annales 1.22

“Of course you have given back light and spirit to innocent and very wretched people. But who gives life back to
my brother, who gives my brother back to me? When he had been sent to you by the German army about mutual
concerns, the general murdered him last night through his own gladiators, whom he keeps and arms for the death of his
soldiers. Answer me, Blaesus, where have you thrown his corpse? Not even the enemy begrudge a man a burial. When |
will have filled my pain with kisses and tears, order me to be murdered as well.”
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Latin Recitation Level 11 OJCL 2017
Cicero Demands That Catiline Leave

Catilina, dubitas ... vitam istam ... fugae solitidinique mandare? "Refer" inquis "ad senatum." Id
enim postulas et, si hic ordo placére décréverit té ire in exilium, obtemperatlirum té esse dicis. Non
referam, id quod abhorret a meis moribus, et tamen faciam, ut intellegas, quid hi dé té sentiant.
Egredere ex urbe, Catilina, lTbera rem publicam metQ, in exilium, st hanc vocem exspectas, proficiscere!
Quid est, Catilina? Ecquid attendis, ecquid animadvertis horum silentium? Patiuntur, tacent. Quid

exspectas auctoritatem loquentium, quorum voluntatem tacitorum perspicis?

Cicero, In Catilinam 1.20 (abridged)

“Catiline, do you hesitate to entrust that life of yours to flight and solitude? You say, ‘Refer the matter to the
Senate.” You demand this and you say that you will comply if this assembly will have decreed that it is pleasing that you go
into exile. | shall not refer the matter, a thing which is abhorrent to my customs, and nevertheless I'll make sure that you
know what these men feel about you. Get out of the city, Catiline, free the state from fear, be gone into exile, if that’s what
you want me to say! What is it, Catiline? Are you waiting for something? Do you notice their silence at all? They approve
of this; they are silent. Why do you expect the authority of those who speak when you perceive the will of those who are
silent?”
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Latin Recitation Advanced Prose OJCL 2017

Manlius Torquatus to the Senate About Ransoming Those Who Surrendered to Hannibal After
Cannae

“... 0rto sole, ab hostibus ad vallum accessum; ante secundam horam, nillam fortlinam
certaminis experti, tradidérunt arma ac sé ipsos. ... Cum in acié stare ac pugnare decuerat, in castra
reflgérunt; cum pro vallo pugnandum erat, castra tradidérunt, neque in acié neque in castris Qtilés. Et
vos redimamus? Cum érumpere € castris oportet, cunctamini ac manétis; cum manére et castra tatari
armis necesse est, et castra et arma et vos ipsos traditis hostl. Ego non magis istos redimendos, patrés
conscriptl, cénsed quam illos dedendos Hannibali qui per medios hostés € castris érupérunt ac per
summam virtitem sé patriae restituerunt.”

Livy, Ab Urbe Condita, XXI11.60.24-27

“...After the sun rose, the enemy approached the rampart; before the second hour, having experienced no test of
battle, the(se Romans) surrendered their weapons and themselves. ... When it had been fitting to stand in a battle line and
fight, they fled into the camp; when they should have fought before the rampart, worthy neither in battle nor in camp,
they handed over their camp. And we should ransom you? When it is fitting to burst out of camp, you hesitate and stay
back; when it is necessary to stay and protect the camp with weapons, you hand over the camp and your weapons and
yourselves to the enemy. Fellow Senators, | no more think these men should be ransomed that that those soldiers should
be given to Hannibal who broke out of their camp through the middle of the enemy and through the highest courage
restored themselves to their country.”
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Latin Recitation Advanced Poetry OJCL 2017

Priam’s last words

Hic Priamus, quamqguam in media iam morte tenétur,

non tamen abstinuit nec voci Traeque pepercit:
'At tibi pro scelere,' exclamat, 'pro talibus ausis
di, st qua est cael0 pietas quae talia curet,
persolvant gratés dignas et praemia reddant
debita, qui nati coram meé cernere |étum
fécisti et patrios foedasti flinere vultls.

At non ille, satum quo té mentiris, Achillés
talis in hoste fuit Priamo; sed itra fidemque
supplicis érubuit corpusque exsangue sepulcro
reddidit Hectoreum méque in mea régna remisit.'
Sic fatus senior telumque imbelle sine icti
coniécit, rauco quod protinus aere repulsum,

et summo clipel néguiquam umbone pependit.

Here Priam, although he is now held in the midst of death, nevertheless did not hold back nor spare the anger of his voice:
“But for your crime,” he exclaims, “for such daring deeds, if there is any sense of duty in heaven which cares for such things,
may the gods pay you worthy thanks and return due rewards to you who have made me see the death of my son before my
eyes and have defiled the face of a father with death. But not even that Achilles, from whom you falsely claim that you are
born, was like this in the case of his enemy Priam; but he respected the rights and faith of a suppliant and returned the
lifeless body of Hector for burial and sent me back into my kingdom.” Having spoken thus, the old man hurled his useless
weapon without any force, which was immediately stopped by the noisy bronze and hung uselessly from the top of the

boss of the shield.
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Virgil, Aeneid 11, 533-546






